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Jaša Drnovšek

LJUBLJANA – V Mestnem gledališču ljubljanskem bodo jutri upri-
zorili delo sodobne francoske dramatičarke Denise Chalem Reci moji
hčeri, da sem šla na potovanje. Po Ka b a re t u , s katerim so pred dobrim
mesecem dni odprli sezono na velikem odru, bo to prva premiera na
Mali sceni.

Režiserka predstave Ira Ratej pravi, da gre za besedilo, ki je žanrsko
še najbližje kriminalki: »To se kaže predvsem v tem, kako se razkriva
zgodba, pa tudi v tem, kako čustvujejo posamezni liki.«

V drami, ki je bila prvič uprizorjena v pariškem Théâtru du Rond-
Point pred dvema letoma, imamo opraviti z zapornicama Domi-
nique in Caroline. Čeprav izhajata iz povsem različnih družbenih
okolij, sta prisiljeni deliti svoj življenjski prostor. Medtem ko sta na
začetku druga do druge povsem ravnodušni, njun odnos sčasoma
preraste v naklonjenost ter na koncu celo v prijateljstvo.

Po besedah prevajalke Alenke Klabus Ve s e l je Reci moji hčeri, da
sem šla na potovanje po dramah Vse o ženskah ter Jeklene magnolije že
tretja, v kateri imajo glavno vlogo ženske: »Besedilo me je pritegnilo
že ob prvem branju. Kar je pri njem morda najbolj nenavadno, je, da
je v prvih prizorih zelo malo dialoga. Toda prav tu se pokaže, da je
Chalemova tudi igralka in režiserka.« Za zgodbo naj bi bilo značilno,
da je vseskozi duhovita, a hkrati žalostna: »Čeprav se bo gledalec med
predstavo zabaval, bo na koncu najbrž pretresen.«

V glavnih vlogah nastopata Mirjam Korbar Žlajpah in Jana Zu-
pančič. Medtem ko je scenografija delo Jožeta Logarja, je kostume
oblikoval Alan Hranitelj. Glasbo za predstavo je napisal Dr a g o
Iva n u š a .

Jana Zupančič ( l evo ) v predstavi igra Caroline, Mirjam
Korbar Žlajpah pa nastopa v vlogi Dominique. Fo to:
Simon Stojko Falk

Kriminalka z
žens kami

DOMINIQUE: Hotela sem imeti mir. Iti nekam, kjer bom
končno imela mir. Da se mi ne bo treba ubadati z življenjem.
Enkrat mi je kapnilo: arest, to bo ta pravo. Pa še zastonj.
(Odlomek iz drame Denise Chalem Reci moji hčeri, da sem šla
na potovanje)

Nobelova nagrada za literaturo 2006:

Orhan Pamuk

STOCKHOLM – Nobelov nagrajenec za književnost je 54-letni turški
pisatelj Orhan Pamuk, je danes zgodaj popoldne sporočila Švedska
kraljeva akademija znanosti. V utemeljitvi je med drugim zapisala, da
je Pamuk »v iskanju melanholične duše svojega rojstnega mesta
Istanbula iznašel nove simbole za spopad in preplet kultur«. Nagrada
znaša 10 milijonov švedskih kron oziroma okoli 1,1 milijona evrov.
Lani je Nobelovo nagrado za literaturo prejel Britanec Harold Pin-
t e r.

Sekretar akademije Horace Engdahl je po razglasitvi dobitnika
Nobelove nagrade za književnost dejal, da je »v svetovni književnosti
komajda kak pisatelj, ki zna napisati tako očarljive prikaze mesta kot
prav Pamuk«, izrekel pa je tudi občudovanje do Pamukove »tekoče
domišljije«, ki jo je v svojih romanih »spletel v očarljiv vzorec«. Pamuk
je v Nemčiji, ki se zavzema za včlanitev Turčije v Evropsko unijo, lani
prejel mirovno nagrado nemških založnikov. Pisatelj, ki je v svoji
domovini politično angažiran, obenem pa sporen avtor, je bil na
stavnicah glede možnosti za nagrado več čas nekje pri vrhu. Zaradi
njegove sorazmerne mladosti so krogi okoli Švedske akademije
sprejeli odločitev za Pumuka kot precej presenetljivo. Pamuk bo
nagrado skupaj z drugimi letošnjimi Nobelovimi nagrajenci prevzel
10. decembra iz rok švedskega kralja Carla XVI. Gustafa.

Akademija je še zapisala, da se je Pamuk mednarodno uveljavil s
svojim tretjim romanom Bela trdnjava. »Strukturirana je kot zgo-
dovinski roman in postavljena v Istanbul v 17. stoletju, njena vsebina
pa je predvsem pripoved o tem, kako naš ego oblikuje različne zgodbe
in izmišljije. Osebnost je prikazana kot spremenljiva zgradba.« (nr)

Pamuk v slovenščini
Orhan Pamuk (1952), letošnji Nobelov nagrajenec za književ-
nost, se je v zadnjih dveh letih s prevodi zasidral tudi med
slovenskimi bralci. Pri Mladinski knjigi je izšel roman Ime mi je
rd e č a , medtem ko je založba Sanje objavila njegovo B elo
t rd n j a vo . Sanje bodo v kratkem objavile roman Sn e g , februarja
pa se, kot je za Slovensko tiskovno agencijo povedal direktor te
založbe Rok Zavrtanik, obeta še roman Is t a n b u l .

Z Belo trdnjavo leta 1985 se je v Turčiji tedaj že dodobra
uveljavljeni Orhan Pamuk vpisal v mednarodno bralsko zavest.
Sledili so romani Črna knjiga (1990), Novo življenje (1995), ki
velja za »najhitreje prodajano« knjigo v turški zgodovini, Druge
bar ve (1999), Ime mi je rdeča (2000) in Sn e g (2002).

Pamukovi romani, ki so prevedeni v več kot 40 jezikov,
vzbujajo veliko primerjav z najrazličnejšimi mojstri dvajsetega
stoletja, od Kafke do Calvina. Orhan Pamuk je imeniten
pripovedovalec, vešč zgodbar, ki se je učil iz različnih pripove-
dnih tradicij, predvsem pa je našel kot vsak dober romanopisec
svoj lasten, nezamenljiv glas.

Orhan Pamuk se
je rodil leta 1952 v
Istanbulu v bogati
družini industrialcev,
ki jo opisuje v več
knjigah (Črna knji-
ga). Študiral je arhi-
tekturo na tehniški
univerzi v Istanbulu,
da bi po želji družine
postal gradbeni inže-
nir ali arhitekt. Po
treh letih je pustil šo-
lo in se popolnoma
posvetil pisanju, leta
1976 pa je diplomiral
iz novinarstva v Istan-
bulu. Med leti 1985
in 1988 je gostoval
kot predavatelj na
univerzi Colombia v
New Yorku, ves preo-
stali čas pa je preži-
vel v Istanbulu. Leta
1982 se je oženil z
Aylin Turegen, ven-
dar sta se leta 2001
ločila. Iz tega zakona
ima hčerko z ime-
nom Rüya, ki v tur-
škem jeziku pomeni
Sanje. Foto: AP

Med 100 najvplivnejšimi Zemljani
Orhan Pamuk se je znašel na lestvici 100 najvplivnejših
Zemljanov za leto 2006, ki jo je objavila revija Time Magazine,
in sicer med imeni kot so Hugo Chavez, George W. Bush, Ajman
Al Zavahiri, Hillary Rodham Clinton, Papež Benedikt XVI.,
Condoleezza Rice, Juničiro Koizumi, Oprah Winfrey, Bill in
Melinda Gates in drugi. Slovencev na tej lestvici seveda ni,
pozabi se tokrat ni izognil niti sloviti filozof Slavoj Žižek.

Pamuk na zatožni klopi
Orhanu Pamuku je dolgo grozila obsodba zaradi verbalnega delikta,
za kar je v Turčiji zagrožena kazen do tri leta zapora. Razlog za
obsodbo je bil intervju v švicarskem časopisu, v katerem je povedal,
da se Turčija ni pripravljena soočiti z dvema najbolj bolečima
epizodama v svoji novejši zgodovini –pokolom Armencev med prvo
svetovno vojno, pri čemer Turčija vztraja, da ni bil načrtovan geno-
cid, in novejšim gverilskim gibanjem v jugovzhodnem delu države,
pretežno naseljenim s Kurdi. Sodišče je zaradi velikega pritiska
mednarodne in domače javnosti od obtožbe odstopilo.

Veliki plan
Zdenko Vrdlovec

V Sloveniji niti ni filmarja, ki bi se
razglašal za Spielber ga ali Tar -
k ov s k e g a , še težje pa bi verjetno
našli »navadnega« človeka, ki bi se
ljudem na avtobusu predstavljal
kot Karpo Godinaali Igor Šterk in
se celo naselil v njihovo hišo pod
pretvezo, da bo v njej snemal film.
Če bi se kaj takega že primerilo, bi
takšnega človeka v najslabšem
primeru imeli za tepca, verjetno
pa se zanj sploh ne bi zmenili.
Slovenija pač ni Iran, kjer se je
takšen primer resnično zgodil. Ali
Sa b z i a n se je namreč sopotnici na
avtobusu lažno predstavil kot fil-
mski režiser Mohsen Makhmal-
baf in ji predlagal, da bi v njeni hiši
posnel film, v katerem bi tudi njen
sin lahko imel kako vlogo; družina
Ahani ga je kmalu razkrinkala in
pod sumom, da jih hoče oropati,
prijavila policiji, ta pa ga je are-
tirala; na sodišču je družina sicer
umaknila svojo obtožbo, toda
Sabzian je bil vseeno obsojen na
40 dni zapora. Kot resničen do-
godek ta primer odkriva Iran ozi-
roma Teheran, kjer se je pripetil,
kot že prav osupljivo cinefilsko
mesto, kjer so ne le filmski igralci
in igralke, ampak tudi režiserji (ali
vsaj takšen, kot je Mohsen Ma-
khmalbaf) tako splošno znani in
ugledni, da jim ljudje ne le takoj
dajo na voljo svoje hiše, če se bodo
le lahko tako še sami znašli v fil-
mu, marveč so možni tudi takšni
»bizarni« identifikacijski pojavi,
kot je pretvarjati se, da si filmski
režiser. Sodeč po tem primeru bi
torej lahko rekli, da ima v Iranu
oziroma Teheranu film skoraj tak-
šno vlogo kot religija.

In tudi za ta primer, ki priča o
osupljivi vlogi filma v Iranu, smo
zvedeli iz filma Veliki plan, ki ga je
leta 1990 posnel Makhmalbafov
kolega Abbas Kiarostami, ci-
neast, s katerim je bil v zadnjem
desetletju najbolj povezan med-
narodni vzpon iranskega filma.
»Primer Sabzian« je seveda na-
ravnost klical po Kiarostamiju, saj
je vprašanje razmerja med fil-
msko iluzijo in realnostjo kon-
stantna v njegovem delu, pogosto
povezana s filmsko refleksijo ozi-
roma samonanašalnostjo. In kaj
je lahko bolj filmsko samonana-
šalno kot vprašanje, ali tudi film
kot tak ne počne tega, kar je Sab-
zian poskušal v realnosti?

Kaj je torej Kiarostami naredil v
Velikem planu? To, da je Aliju Sab-
zianu, ki se je izdajal za filmskega
režiserja Mohsena Makhmalbafa
in bil zato sodno kaznovan, in
družini Ahani, ki je Sabziana/Ma-
khmalbafa sprejela v svojo hišo,
da bi se tudi sama znašla v filmu,
ponudil priložnost, da zares nas-
topijo v filmu, v katerem bodo
preigrali »filmski« primer, ki se jim
je zgodil v resničnem življenju.
Veliki plan je torej neke vrste t.i.
doku-drame, vendar le neke vrste,
ker Kiarostami razkraja tudi njeno
dokumentaristično iluzijo z indici
samonanašalnosti – ti indici so off
glasovi in t.i. subjektivni kadri, ki
kažejo na to, da se ta doku-drama
snema prav zdaj. V uvodni sek-
venci se pojavi novinar, ki taksistu
razlaga, da je na poti k svoji »veliki
zgodbi«, to je k prav temu »pri-
meru Sabzian«; spremljata ga po-
licista, ki Sabziana aretirata, no-
vinar pa na ulici poskakuje od hiš-
nih vrat do vrat, moledujoč, naj
mu posodijo prenosni kasetofon.
S tem novinarjem je Kiarostami
nakazal vir svojega filma (tudi on
je očitno zvedel za »primer Sab-
zian« iz časopisa, kjer je novinar
objavil svojo »veliko zgodbo«),
medtem ko je sam film seveda
prav negacija medijske senzacije:
negacija z velikim planom kot fil-
mskim postopkom približanja
ljudem in njihovim obrazom. Ve -
liki plan je film, ki hoče od blizu
videti in slišati ljudi, ki se v revščini
izdajajo za filmarje in ki bi svoje
hiše in sebe radi ponudili filmu,
obenem pa ne skriva, da se z njimi
hrani. Cena takšne »človeško-fil-
mske« resnicoljubnosti je občas-
no dolgočasna natančnost.

S sedeža v 13. vrsti

Abbas Kiarostami


